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Σύνδεζμοι: 

 αλ θαη (i když), παρά το ότη (přestože), παρ΄ ότη (přestože), παρ΄ όιο ποσ (přestože), 

παρ΄ όιολ ότη (přestože), κοιολότη (přestože), παρά το γεγολός ότη (i přes fakt, že) 

o άρνηζη: δε(ν) 

 θη ας 
o άρνηζη: μη(ν) 

Φανερώνοσν ενανηίωζη προς ασηό ποσ δηλώνει η δεσηερεύοσζα πρόηαζη, ηο οποίο 

θεωρείηαι πραγμαηικό. Εκθέρονηαι με οριζηική (1, 2, 3,...6, 7)  (θη αο εκθέρεηαι με 

οριζηική, αλλά όηαν αναθέρεηαι ζηο μέλλον, ηόηε εκθέρεηαι με σποηακηική, βλ. π.τ. (8)). 

 

(Reálná přípustka. Způsob a čas: indikativ jakéhokoli času. Κι ας je spíše pro přípustku 

reálnou, (ale i hypotetickou) – pojí se s indikativem, nenásleduje po ní nikdy futurum - 

vztahuje-li se do futura, použijeme konjunktiv.) 

 

 θη αλ, αθόκα θη αλ, έστω θη αλ, όσο θη αλ, θαη λα, όσο θαη λα (i kdyby) 

o άρνηζη: δε(ν): κι αν, ακόμα κι αν, έζηω κι αν, όζο κι αν 

   μη(ν): και να, όζο και να 

Φανερώνοσν ενανηίωζη προς ασηό ποσ δηλώνει η δεσηερεύοσζα πρόηαζη, ηο οποίο δε 

θεωρείηαι πραγμαηικό, αλλά ενδεχόμενο ή αδύναηο. Εκθέρονηαι με: 

1) οριζηική παρελθονηικού χρόνου όηαν αναθέρονηαι ζηο παρελθόν (Καη λα έβιεπες 

αθόκε ην ζπκβάλ, δε ζα ην πίζηεπεο.) (16, 18) 

2) υποηακηική όηαν αναθέρονηαι ζηο παρόν ή ζηο μέλλον (Κη αλ δελ έρζεης εζύ, εγώ ζα 

πάσ. I kdybys nepřišel ... Πξέπεη λα δετήσεης ζπγγλώκε, όζν θη αλ δε ζέιεηο. I kdybys 

nechtěl) (15, 17, 19, 20) 

 

(Přípustka ireálná či potenciální – možnost, eventualita. Způsob a čas: ind. minulého času - 

pokud se vztahují do minulosti, konjunktiv - pokud se vztahují do budoucnosti/přítomnosti 

nebo vyjadřují opakování.) 

 

- přípustková VV většinou předchází VH, ale může být i pořadí obrácené. Pokud předchází 

VV, oddělují se čárkou. 

 

(1) Αλ θαη δελ ηνλ μέξσ πνιύ θαιά, ηνλ ζπκπαζώ. I když (přestože) ho neznám moc dobře, je 

mi sympatický. 

(2) Θα ην αγνξάζσ, αλ θαη δελ ην ρξεηάδνκαη.Koupím si to, i když to nepotřebuji. 

(3) Μνινλόηη δελ έρεη ιεθηά, θάλεη πνιιά έμνδα.Přestože nemá peníze, hodně utrácí. 

(4) Παξ΄ όινλ όηη είλαη απξόζεθηνο, εληνύηνηο ηα θαηαθέξλεη. 

(5) Αλ θαη είρε ρξόληα πνιιά ζηνλ ηόπν καο, δηαηεξνύζε αθόκα ηελ επεηξσηηθή πξνθνξά ηνπ. 

(6) Δε ζα ηνλ πάξσ καδί κνπ, αλ θαη κε είρε παξαθαιέζεη από ηνπο πξώηνπο. Nevezmu ho 

s sebou, i když mě prosil mezi prvními. 

(7) Αλ θαη ζα ηνλ πξνζθαιέζνπλ, δε ζα πάεη. I když ho poprosím, nepůjde 

(8) Εγώ ζα πάσ ζην πάξηη θη αο κελ έξζεη ν Τάζνο. ....i když nepřijde /i kdyby.nepřišel - věta 

se vztahuje k budoucnosti, po θη αο však nemůžeme použít futurum, jen konjunktiv 

(9) Σηελνρσξηέηαη πάξα πνιύ θη αο κελ ην δείρλεη. / αθόκε θη αλ δελ ... I když to nedává / i 

kdyby to nedával... – ne úplně reálné 

(10) Δελ ηνλ έρσ μαλαδεί έθηνηε, θη αο δνύκε ζηελ ίδηα πόιε. 

(11) Η πην νξζή γιώζζα είλαη ε γιώζζα πνπ κηιάεη ν θόζκνο θαη αο είλαη γεκάηε ιάζε. 

(12) Πάκε καδί, θη αο καο ιηζνβνιόπλ. I kdyby nás kamenovali... 

(13) Λνγαξηάδσ πσο είζαη θάπνπ εδώ θνληά κνπ, θη αο κε κηιάο / κνινλόηη δε κηιάο. 
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(14) Κόληεπα λα ην πηζηέςσ όηη ηελ εγλώξηδα από κηθξό παηδί, αο ήκνπλα ην ιηγόηεξν δέθα 

ρξόληα κηθξόηεξόο ηεο. 

(15) Καη δήκαξρν λα κε δηνξίζνπλε, δε ζα θύγσ από θνληά ζνπ. I kdyby ... 

(16) Καη λα ην έιαβε ην γξάκκα ζνπ, δε ζα ζνπ απαληήζεη. I kdyby ... 

(17) Καη λα ζε θαιώ, πίζσ κε γπξίζεηο. I kdybych tě volal, ... 

(18) Χσξίο ηνλ Αληξίθν θη ν θαηξόο λα θαινζύλεπε (= zlepšovat, zmírňovat), δε ζα πήγαηλαλ. I 

kdyby se zlepšilo počasí, ... 

(19) Καλέλαο δε ζα κπνξέζεη λα κε δηώμεη, θαη αλ αθόκα κεηαρεηξηζηεί θαη ηα πην άγξηα κέζα. 

(20) Όια ινηπόλ απηά, θη αλ κάζεη λα ηα γξάθεη θαη λα ηα δηαβάδεη γξακκέλα, ζα ηα κάζεη 

ρσξίο λα ηα θαηαιαβαίλεη. I kdyby se naučil... 

 

Přestože jsem ti řekl, aby ses nevrátil pozdě, přišel jsi ve 2 ráno.  

Půjdu, i kdyby se mu to nelíbilo.  

I kdybych to nestihl, nevadí. 

I kdyby chtěl, nemohl by to udělat. 

Přestože jsem mu nedůvěřoval, dokázal mě přesvědčit.  

Postavíme se na odpor i přes fakt, že jsme pod velkým tlakem (δέτομαι πίεζη).  

I kdyby ten návrh přijal, já bych ho odmítl.  

Pomohu jim, i když budou nevděční.  

 


